
Ks. JULIAN WOJTKOWSKI

POWSTANIE GODZINEK O NIEPOKALANYM POCZĘCIU 
NAJŚWIĘTSZEJ MARII PANNY Z MODLITW WACŁAWA

W toku badań nad przejawami dogmatu Niepokalanego 
Poczęcia Najświętszej Marii Panny w polskiej liturgii średnio
wiecznej l) wyszły na jaw pewne dane rzucające nieco nowego 
światła na autorstwo i czas powstania ,,Godzinek o Matce 
Bożej’' znanych z kodeksu budapeszteńskiego „Modlitw” 
sporządzonego przez W ac ław a  U bog iego  z B rodni.

Dotychczasowe poglądy w tej sprawie opierały się przede 
wszystkim na wiadomościach podanych przez Władysława 
Wisłockiego na posiedzeniu Wydziału Filologicznego Aka
demii Umiejętności w dniu 5 listopada 1883 roku.

Czerpali z nich: Lucyan Malinowski2), Antoni Prochaska3), 
Korbut4), Aleksander Brückner5), Roman Piłat6).

Trzej pierwsi stwierdzają z całą pewnością, że autorem 
„Godzinek” jest hł. W ła d y s ła w  z G ie ln iow a, który uło
żył je dla bractwa św. Anny przy kościele bernardynów na

Ł) K s. J u l i a n  W io i j tk o w s k i  — Wiara w Niepokalane Poczę
cie Najświętszej Marii Panny w Polsce w świetle średniowiecznych za
bytków liturgicznych. — Studium historyczno-dogmatyczne. 2 tomy, Lu
blin, 1952. (Maszynopis).

2) M a l i n o w s k i  L u c y a n  D r (wyd.) — Modlitwy Wacława — 
Zabytek języka polskiego z XV wieku — Kraków 1887.

3) P r o c h a s k a  A n t o n i  — Modlitewnik czy godzinki staropol
skie? (Wacława). — Pamiętnik literacki XIII (1914—1915) 50—52.

4) K o r b u t  — Literatura Polska tom I (1929) 79 n.
5) B r ü c k n e r  A l e k s a d e r  — Literatura religijna w Polsce 

średniowiecznej — tom III — Legendy i modlitewniki —  Warszawa 1904, 
str. 100.

®) P i ł a t  R o m a n  — Historia Literatury Polskiej od czaąów naj
dawniejszych do roku 1815. —  Tom I cz II. Literatura śr edniowieczna 
w Polsce do wieku XV — Warszawa, 1926, s. 440—2.
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Stradomiu. Dwaj ostatni bardziej precyzują swe twierdzenia. 
I tak według nich ^Godzinki” są tłumaczeniem z brewiarza 
dokonanym w drugiej połowie XV wieku (Piłat), bł. W ła d y 
sław  zaś około 1475 roku miał ułożyć ,,Modlitwy o św Annie”

Pozostawiając na uboczu kwestię ,,modlitw o św. Annie”
postarajmy się zasadniczo słuszne stanowisko Profesorów
Brücknera i Piłata sprecyzować i uzupełnić.

★ t
Cofnijmy sie myślą do siedemdziesiątych lat wieku pięt

nastego. Na Stolicy Piotrowej Papież-Franciszkanin Sykstus IV 
(1471 — 1484). W teologii zacięte spory — na polu mariologii 
ścierają się dwa poglądy skotystyczny, głoszący Niepokalane 
Poczęcie i tomistyczny uznający jedynie uświęcenie w łonie 
matki.

Jednym z teologów opowiadających się wówczas po stro
nie Skota był uczony włoski Leonard Nogarol, franciszkanin, 
duchowny weroński, protonotariusz apostolski. Sławę teolo
giczną zdobył on sobie nie tyle dysputą o szczęśliwości nie
bieskiej7), czy traktatem o wieczności świata8), ile właśnie 
ułożeniem oficjum brewiarzowego na uroczystość Poczęcia 
Matki Boskiej, zwanego od incipitu pierwszej antyfony I Nie
szporów: ,,Sicut lilium”

Oficjum to zawierające wyraźną wiarę w niepokalaność 
Poczęcia Marii, przedłożył Ojcu św. do poprawy, zatwierdze
nia i udarowania odpustami. S y k s tu s  IV przychylając się 
do prośby wydał konstytucję „Cum praeexcelsa” w dniu 28 
lutego 1476 roku9) nie tylko zatwierdzając godziny, ale nadto 
zalecając je i darząc odpustami identycznymi do odpustów 
święta Bożego Ciała.

7) „Anne intellectu beati eificiuntur homines, an ipsa voluntate" — 
Vincentiae (1485). (Na podstawie ł t u r t e r a :  Nomenclator Litterarius 
Theologiae Catholicae — Insbruk 1906 — tom II kol. 1009).

8) „De mundi aeternitate" —  Venetiis 1486. ( H u r t  er).
9) Corpus luris Canonici — Extravagantes communes III, 12, 1. Den- 

zinger — Bannwart Nr 734,
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Od tej chwili oficjum Leonarda Nogarola szybko zaczyna 
się rozszerzać po całym świecie, już nawet w ciągu wieku XV.

W zwycięskim swym pochodzie dotarło ono także i do 
Polski. Do dziś dnia znajdujemy jego egzemplarze w zbiorach 
średniowiecznych naszych bibliotek. Trzy z nich posiada obe
cnie Biblioteka Uniwersytecka Wrocławska w inkunabułach.
Nr 311 — Brewiarz Rzymski wyd. w Wenecji w 1485 r. — 

pochodzi z Kolegiaty Głogowskiej.
Nr 312 — Brewiarz Rzymski — Norymberga 1486 — z biblio

teki im. Milicha w Zgorzelcu.
„Rkp B 1937” — Brewiarz Franciszkański — Wenecja 1849 — 

z biblioteki klasztoru bernardynów we Wro
cławiu.

We wszystkich trzech kodeksach oficjum znajduje się 
na samym końcu, jako pewnego rodzaju dodatek, podczas gdy 
w tekście pod dniem 8 grudnia jest inne, starszego pocho
dzenia (sięga wieku poprzedniego, lub nawet jeszcze dalej 
w przeszłość).

Inaczej jest w brewiarzu mniszym Biblioteki Uniwersy
teckiej Warszawskiej — Rkp. Nr 3.2.14. Tu bowiem godziny 
nogarolowe znajdują się pod właściwą datą — lecz są za to 
przerobione na system dwunastolekcyjny i nieco w pewnych 
miejscach przykrócone. Niewyjaśniona proweniencja oraz dość 
późne pochodzenie (może nawet początek XVI wieku) stawiają 
ten zabytek na drugim miejscu. %

Godzinki o Matce Bożej z „Modlitw Wacława” stanowią 
także swoistą przeróbkę oficjum Nogarola, są bowiem dosłow
nym niemal tłumaczeńiem pewnej jego- części. Przekład obej
muje części zmienne (i stałe) prymy, tercji, niemal całej 
seksty oraz zakończenie komplety (zaczerpnięte z innego źró
dła), zgodnie z poniższym zestawieniem.

O f ic ju m  N o g a r o la  Godzinki o MB — Wacława
Pryma:

Domum tuam decet sanctitudo Do- A n t i f o n a  Na dom twoy panye
mine in longitudinem dierum. Alle- zaleszy swiotoscz
luia.

25



V. Adorate scabellum pedum eius, ehwalczye lawka nogam iey bo- 
quoniam sanctus est. cziem swiothy jesth

Tercja:
Hec est domus Domini firmiter edi
ficata, bene fundata super firmam 
petram. Alleluia.
V. Confortavit seras portarum tu

arum, quia sedes et virga dire
ctionis tu es.

Magna erit gloria domus istius no
vissime plus quam prime, et in loco 
isto dabo pacem, dicit Dominus, quia 
Evam matrem cunctarum geniium 
corpore superat Maria, que est Ma
ter Dei et gratie. (Deo gratias).

Libera me ex ore leonis. Alleluia. 
Alleluia.

v. Et a cornibus unicornium humi
litatem meam. Alleluia.

Gloria Patri et Filio et Spiritui 
Sancto
Libera me ex ore leonis. Alleluia, 
Alleluia.
v. Erue a framea Deus animam 

meam. Alleluia.
r. Et de manu canis unicam ma

trem meam. Alleluia.
Deus qui per Immaculatam Virgi
nis Conceptionem dignum Filio 
tuo habitaculum preparasti, conce
de quesumus, ut sicut ex morte 
eiusdem Filii tui previsa eam ab 
omni labe preservasti, ita nos quo
que mundos eius intercessione ad 
te pervenire concedas, per eundem

Dominum^Nostrum Jesum...

A n t i f o n a  Ten iest dum panyen- 
skj mocznye sprawiony dobrze vsta- 
wiony na moczney opocze alleluia.

C a p i t u lu m  W ielkabandze chwa
ła domu temu poslednemu wiatsza 
nysz pyrwemu. a na myesczu thim 
dom pokoy Rzeki pan abocziem 
y e w 0  m atk0 wszechludzi. czalem 
zwicząza maria, która iest m atk0  
b o z0  y  laski Bogu dzianky 
R e s p o n s o r iu m  Wibawilesz mie 
panye z vst lwowowich alleluia alle
luia Wibawilesz mie panye z vst 
lwowich alleluia alleluia 
W i r s z i k I tesz od rogow jedno- 
roscza pokorą moia alleluia alleluia 
Chwała bącz bogu oczczuny sinu 
y duchu swiątemu
Wibawilesz mie panie z vst lwowich 
alleluia alleluia
W i t s i k  Wirwi od nyerz0dnosczi 
boże dusza moia alleluia 
A y z ranky nyerz0 d ney iedina 
mathka moia alleluia.
M o d li t w a .  Bozi ktori jesz przesz 
niepokalana dzevicze poczancze 
sprawylesz dostoyny a swiątj przi- 
bitek twoiemu synowi miłemu, pro- 
szim ici0 racz nam dacz. Bo jako 
przes gorzsk0 smiercz tego to sina 
twego miłego, ti sszama od wszey 
zmazi y  zakalu zachowacziesz ra- 
czil tako y  nas mili panye criste 
tey miley panni zasługami y  pro- 
szbami raczi ktobie nam dacz 
przydz y  stobą myeskacz A to 
przes tego samego iesussza sina 
bożego Amen

26



Seksta:
Fundavit eam Altissimus, qui super 
maria fundavit eam, et super flu
mina preparavit illam. Alleluia.
V. Edificabo ei domum fidelem. 
Porta hec clausa erit peccato et non 
aperietur, quoniam Dominus Deus 
ingressus est per eam, eritque clau- 
sA a principio sue formationis,

r. Erue a framea Deus animam me
am. Alleluia. Alleluia.

V. Et de manu canis unicam ma
trem meam. Alleluia.

Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto
Erue...

A n t i f o n a  A oną nawisszi stwo- 
rzil który na wodach vfundowal 
oną alleluia

C a p i tu l u m  Ulyczka ta ząm- 
knyona bądze grzechowi a nye 
handze othworzona. a bocziem pan 
bog wszedł przesz oną y bandze 
zamknyona od poczantku swTego 
stworzenya Bogu dzi0ki 
R e s p o n s o r iu m  Wirwi od nye- 
rządnosczi boże duszą moią alle
luia alleluia.
W ir s z ik  a y zranki nyerz0dney 
yedina matka moia alleluia alleluia 
Chwała oczczu y sinu y duchu 
sw 0tem u
Wirwi od nyerzan (brak kart 
ośmiu w rękopisie).

I n n e  ź r ó d ło
K o m p le ta

Concede quesumus misericors De
us fragilitati nostre présidium, ut 
qui Sancte Dei Genitricis Virginis 
Marie Concepcionam celebramus, 
intei cessionis eius auxilio a nostris 
iniquitatibus resurgamus.

Modlitwa proszimi czie myloserny 
panie krewkosczi nasszey pomoci 
yze ktorzi naswi0tszey dzewici 
mariey gey Szwiante pocz0cze 
czynyemy gey pomocz 0  od na- 
szich zlich zlosczi powstalibiszmy. 
przez onego ktori ma przydz san- 
dzicz ziwe y martwe y świat przesz 
ogień Amen

Przytoczone teksty zostały zaczerpnięte z następujących 
źródeł: #
Godzinki — ï  drugiego wydania Modlitw Wacława opracowa

nego przez Lucyana Malinowskiego Kraków 1887.
Oficjum Leonarda Nogarola — na podstawie Ink 311 Biblio

teki Uniwersyteckiej we Wrocławiu
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Modlitwa z komplety — tekst łaciński na podstawie kodeksów 
wyliczonych w przypisach10).

Modlitwa jest ciekawa z tego względu, że nie występuje 
w oficjum Nogarola, àie w oficjum „Alma promat Ecclesia” 
używanym na terenie Polski centralnej (Kraków, Łowicz, Wło
cławek) mniej więcej od końca wieku XIV począwszy poprzez 
cały wiek XV. Umieszczenie więc tej modlitwy jest dowodem 
przywiązania tłumacza do rodzinnego kultu Poczęcia Matki 
Bożej.

*
Resumując powyższe wywody dochodzimy do przekona

nia, że Godzinki o Matce Bożej z Modlitw Wacława są tłu
maczeniem oficjum o Niepokalanym Poczęciu ułożonego przez 
Leonarda Nogarola. Nadto, że przekład ten został dokonany 
nie wcześniej niż w roku 1476.

10) Ze zwyczajem odmawiania tej modlitwy w komplecie święta 
Poczęcia NMP spótykamy się w następujących rękopiśmiennych brewia
rzach średniowiecznych:

Biblioteka Semin. Duchownego w Kielcach — Brewiarz rkp. z XV w.
Biblioteka Jagiellońska — rkp. 1255, 1256.
Biblioteka Kapitulna Krak. — rkp. 22 (28); 23 (30); 24 (31); 25 (32).
Muzeum Czartoryskich — rkp. 2780.
Biblioteka Kapitulna w Łowiczu — rkp. 8.
Biblioteka Kapitulna Włocławska — rkp. 13.
Biblioteka Uniwersytecka we Wrocławiu — rkp. I F 448 (Żagań), 

ojaz jedyny inkunabuł: lnc 314 (Brev. Misnense).
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